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Murren 
Murmeln 
Tuscheln 

 
innerhalb 

 
der 

 
Lernenden 

Jünger 
 

und 
 

dessen 
 

Ursache 
Schuldursache 
Beschuldigung 

 
1.)  1.) 

prp dt  

evn de. 
In aber 

 
 dt fe pl 

tai/j h`me,raij 
den Tagen, 

 
pn dt fe pl prp gn 

tau,taij  
diesen, durchweg 

 während 
 voraus 
 angesichts 

 
  

  
des die 

 
 pt pr gn ma pl 

 plhquno,ntwn 
Zahl zur Fülle Anwachsenlassenden 

 
  ma pl 

tw/n maqhtw/n 
der Lernenden, 

 Jünger 
 

 

Murren 

innerhalb 

der 

Lernenden 

und 

dessen 

Ursache 

 

Aber 

in 

den 

diesen 

Tagen, 

angesichts 

des 

die 

Zahl 

der 

Lernenden 

(allmählich)
pt

 

zur 

Fülle 

Anwachsenlassens, 
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3 p a2 md dp kt  

evge,neto  
(de facto) individuell wurde es ein 

(de facto) individuell geschah es  
(de facto) sich entwickelte es  

 
no ma  

goggusmo.j tw/n 

Murren der 
Gemurmel  
Getuschel  

 
gn ma pl prp gn 

~Ellhnistw/n pro.j 
gemäß als ölig Dargestellten zu hin 

gemäß sich erbarmend Dargestellten  
gemäß Gewundengewordenen  

gemäß Anschmiegsamgewordenen  
Griechischgemäßen  

Hellenisten  

 
 ak ma pl  

tou.j ~Ebrai,ouj o[ti 
den Jenseitigem Zugehörigen da 

 Hinübergehenden  
 Hebräern,  

 
3 p pl ipe md/ps 

par&eqe&wrou/nto 
sich neben-dem Gesetzten-sehen ließen sie 

sich übersehen ließen sie 
 

Variante 2 

$par&eqew&rou/nto% 
(individuell neben-dem Gesetzen-flossen sie) 

(sich übersehen ließen sie) 
 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
neben-dem Gesetzten-gesehen wurden sie 

übersehen wurden sie 
 

Variante 2 

 
(neben-dem Gesetzten-fließen gelassen wurden sie) 

(übersehen wurden sie) 
 

prp dt  

evn th/| 
in dem 
 dem 
 dem 
 der 

 
dt fe  

dia&koni,a| th/| 
durch-Staub Gehen dem, 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommen dem 
Dienst,  

Dia-konie  
 

aj dt fe  

kaq&hmerinh/| ai ̀
gemäß-dem Tag die 
Tag

2
-gemäßen

1
,  

 
no fe pl 3 p pl gn ma 

ch/rai auvtw/n 

von der Ehe räumlich Gespaltenen ihrerseits 
von der Ehe Getrennten ihre. 

Witwen,  
 

 

entwickelte 

 
sich 

 
(de facto)

a 

 
ein 

 
Murren 

 
der 

 
Griechischgemäßen 

 
zu 

 
den 

 
Hebräern 

 
hin, 

 
da 

 
in 

 
dem 

 
Dienst, 

 
dem 

 
gemäß 

 
dem 

 
Tag, 

 
ihre 

d
 Witwen 

 
übersehen 

 
wurden. 
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Jak 1.27 
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Einleitung 
 

der 
 

Hinaufenthebung 
Beseitigung 

 

der 
 

Ursache 
Schuldursache 
Beschuldigung 

 
2.)  2.) 

 pt a1 no ma pl md ig 

 pros&kalesa,menoi 
Als (jetzt) selbst Herzu-Gerufenhabende 

 (jetzt) zu sich-Gerufenhabende 
 

  nu no ma pl 

de. oi ̀ dw,&deka 

aber die zwei-und zehne 
  zwölfe 

 

 ak ne  gn ma pl 

to. plh/qoj tw/n maqhtw/n 
die Fülle der Lernenden, 

   Jünger 
 

a, R: 3 p pl a2 ig [A, B: 3 p pl a1 ig]  

|ei=pon| @ei=pan#  
(jetzt) sagten sie  : 

 

 aj no ne 3 p pr 

ouvk avresto,n evstin 

Nicht sich einfügend verhaltend ist es 
 gefällig  
 wohlgefällig  

 

prp ak 1 p pl ak   

 h`ma/j   
hinein in uns, als die 

h
für    

 

pt a1 ak ma pl kt 

kata&lei,yantaj 
(de facto) allbezüglich-Übriglassenden 

(de facto) von oben herab-noch Fehlenlassenden 
(de facto) jeweils-Übriglassenden 

(de facto) Zurücklassenden 
 

 ak ma  gn ma  

to.n lo,gon tou/ qeou/  
das Wort des Einsetzers umher-zutreten 
das Erwogene  Absetzers zu wandeln, 
das Erwählte  Schauenden  
das Rechnungslegen  Gottes  
den Logos    
die Logik    

 

 if pr 

 dia&konei/n 
um durch-Staub zu gehen 

 durchweg-mit Staub in Berührung zu kommen 
 zu dienen 
 als Dia-kon zu wirken 

 

{prp dt}  dt fe pl 

  tra&pe,zaij 
{zuorts} den Vier-Füßigen 

{zwischen}  Tischen. 
{bei}  Tra-pezen 
{an}   

 

 

Einleitung 

der 

Beseitigung 

der 

Ursache 

 

Aber 

nachdem 

die 

Zwölf 

die 

Fülle 

der 

Lernenden 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

zu 

sich 

gerufen 

hatten, 

sagten 

sie 

(jetzt)
a
: 

Es 

ist 

h
für 

uns 

nicht 

wohlgefällig, 

(de facto)
a
 

als 

die 

das 

Wort 

des 

Gottes 

Zurücklassenden 

zu 

wandeln, 

um 

an 

den 

Tischen 

zu 

dienen. 
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2 Mos 18.18 
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3.)  3.) 

a, B, C, C2, R: 2 p pl a1 i! md dp kt 

|evpi&ske,yasqe| 
|(De facto) individuell auf-achthabet ihr| 

 
[A: 1 p pl a1 kj md dp kt] 

@evpi&skeyw,meqa# 
[(De facto) individuell auf-achthaben sollten wir] 

 
a, a2, C2, B [A] [C, R] 

|de,| @dh.# @ou=n# 
|aber| [eine Bindung beinhaltend] [daher] 

 [ein Muß beinhaltend]  
 [unbedingt]  

 
vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die, ihr des gleichen-Mutterschoßes seid 
ihr Brüder 

 
a, B, C, C2, R [A] ak ma pl prp gn 

  a;ndraj evx 
|!| [,] Männer aus 

 
2 p pl gn pt pr ak ma pl md/ps 

ùmw/n marturoume,nouj 
euch, sich Wohlbezeugenlassende 

 
pt pr ak ma pl md/ps (Zustand) pt pr ak ma pl md/ps (Vorgang) 

  
Wohlbezeugtseiende Wohlbezeugtwerdende, 

 
nu ak ma pl a, a2, B, C, C2, R: aj ak ma pl 

ep̀ta. |plh,reij| 
sieben, |Voll{gefüllt}e| 

 
[A: aj ak ma]  gn ne 

@plh,rhj#  pneu,matoj 
[voll] des Geistes 

 der Atmung 
 

 [A, C, R: aj gn ne] 

 @a[giou# 
[des zur Führung Geeigneten] 

 [zur Führung Beauftragten] 
 [Heiligen] 
 [zur Verfügung Stehenden] 

 
[a2, B, R]  gn fe pna ak ma pl 

@kai.#  sofi,aj ou]j 
[und] der Weisheit, welche 

  Gescheitheit  
  Sophia  

 
1 p pl ft 

kata&sth,somen 
herab-beständigen werden wir 

von oben herab-in diesen Stand einsetzen werden wir 
jeweils-in diesen Stand einsetzen werden wir 

 
prp gn  gn fe pna gn fe 

evpi. th/j crei,aj tau,thj 
gebiets des Brauchens dieses. 

  Bedarfs,  
  Bedürfnisses  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Habet aber (de facto)
a
 individuell acht, ihr Brüder!, 

auf Männer aus euch, sieben, die (fortlaufend)
pt

 wohlbezeugt sind, 
Vollgefüllte des Geistes und der Weisheit, 

welche wir jeweils gebiets des dieses Bedarfs in diesen Stand einsetzen werden.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Wir sollten unbedingt individuell (de facto)
a
 acht haben, ihr Brüder, 

auf Männer aus euch, sieben, die (fortlaufend)
pt

 wohlbezeugt sind, 
voll des zur Führung beauftragten Geistes der Weisheit, 

welche wir jeweils gebiets des dieses Bedarfs in diesen Stand einsetzen werden.“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Habet daher (de facto)
a
 individuell acht, ihr Brüder!, 

auf Männer aus euch, sieben, die (fortlaufend)
pt

 wohlbezeugt sind, 
Vollgefüllte des zur Führung beauftragten Geistes der Weisheit, 

welche wir jeweils gebiets des dieses Bedarfs in diesen Stand einsetzen werden.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Habet daher (de facto)
a
 individuell acht, ihr Brüder!, 

auf Männer aus euch, sieben, die (fortlaufend)
pt

 wohlbezeugt sind, 
Vollgefüllte des zur Führung beauftragten Geistes und der Weisheit, 

welche wir jeweils gebiets des dieses Bedarfs in diesen Stand einsetzen werden.“ 

 

1
Habet 

 
1
aber 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
acht, 

 
1
ihr 

 
1
Brüder!, 

 
1
auf 

 
1
Männer 

 
1
aus 

 
1
euch, 

 
1
sieben, 

 
1
die 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
wohlbezeugt 

 
1
sind, 

 
1
Voll{gefüllt}e 

 
1
des 

 
1
Geistes 

 
1
der 

 
1
Weisheit, 

 
1
welche 

 
1
wir 

 
1
jeweils 

 
1
gebiets 

 
1
des 

 
1
dieses 

 
1
Bedarfs 

 
1
in 

 
1
diesen 

 
1
Stand 

 
1
einsetzen 

 
1
werden. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 1.13 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.8 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.2 
1 Tim 3.7+8 

 
 
 
 

2 Mos 31.3 
Apg 11.24 
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4.)  4.) 

1 p pl no  prp dt 

h`mei/j de.  
Wir aber, in 

  - 
  bei 

 
 dt fe 

th/| pros&eu&ch/| 
dem zum Geltenden hin-Wohl-Haben Wollen 

 zum Herrn hin-Wünschen 
 Gebet, 

 
 prp dt  

kai.  th/| 
und in dem 

 - dem 
 bei dem 
  der 

 
dt fe  

dia&koni,a| tou/ 
durch-Staub Gehen des 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommen des 
Dienst des 

Dia-konie des 
 der 

 
gn ma 1 p pl ft 

lo,gou pros&kar&terh,somen 

Wortes uns hinzu-halten-hütend werden wir 
Erwogenen uns anhalten werden wir. 
Erwählten uns andauernd bereithalten werden wir 

Rechnungslegens  
Logik  

 
Wahl der Wohlbezeugten 

 
und 

 
deren 

 
Auswirkung 

 
5.)  5.) 

 3 p a1 kt 

kai. h;resen 
Und (de facto) sich einfügend verhielt es / sie 

 (de facto) gefiel es / sie 
 

 no ma prp gn / av 

o ̀ lo,goj evn&w,pion 
das Wort im-Auge 
das Erwogene  
das Erwählte  
das Rechnungslegen  
die Logik  

 
aj gn ne  gn ne  

panto.j tou/ plh,qouj kai. 
aller der Fülle, und 

 
a: 3 p pl a1 ig 

|evx&e,lexan| 

|(jetzt) mit Worten
2
-auserkorten

1
 sie|

 

|(jetzt) aus-erwählten sie| 
 

[A, B, (C,) R: 3 p pl a1 md ig] 

@evx&ele,xanto# 
[(jetzt) individuell mit Worten

2
-auserkorten

1
 sie]

 

[(jetzt) individuell aus-erwählten sie] 
 

a [A, B, R] 

|to.n|  
|den| [den] 

 
ak ma  ak ma 

Ste,fanon  a;ndra 
Steifgemachten einen Mann, 

Gekrönten   
Bekränzten   
Stephanus,   

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, (Codex Ephraemi) und Textus Receptus schreiben: 

„und sie erwählten (jetzt)
a
 individuell Stephanus aus,“ 

 

Wir 

aber, 

wir 

werden 

uns 

an 

dem 

Gebet 

und 

dem 

Dienst 

des 

Wortes 

halten. 

 

Wahl 

der 

Wohlbezeugten 

und 

deren 

Auswirkung 

 

Und 

das 

Wort 

gefiel 

(de facto)
a
 

im 

Auge 

all 

der 

Fülle, 

1
und 

1
sie 

1
erwählten 

1
(jetzt)

a
 

1
den 

1
Stephanus 

1
aus, 

einen 

Mann, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.42 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.2 
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a, a2, A: aj ak ma [B, R: aj ak fe] 

|plh,rhj| @plh,rh# 
|voll| [voller] 

 

a: gn ne  

 |pneu,matoj kai. 
|des Geistes und 
|der Atmung  

 

 gn fe  

 pi,stewj  
der Treue der 
|der Treuefähigkeit der 
|der Treueverbindung, der 
|des Vertrauens des 
|des Glaubens|  

 

aj gn fe [a2, A, B, R: gn fe 

a`gi,ou|  @pi,stewj 
zur Führung Beauftragten| [der Treue 
zur Führung Geeigneten,| [der Treuefähigkeit] 

Heiligen| [der Treueverbindung] 
zur Verfügung Stehenden| [des Vertrauens] 

 [des Glaubens] 
 

  gn ne 

kai.  pneu,matoj 
und des Geistes, 

 [der Atmung 
 

 aj gn ne]  

 a`gi,ou# kai. 
des / der zur Führung Beauftragten,] und 
des / der zur Führung Geeigneten]  
[des / der Heiligen]  
[des / der zur Verfügung Stehenden]  

 

 ak ma  

 Fi,l&ippon kai. 
den Freund-von zu Reitenen und 

 Pferde
2
-Freund

1 
 

 Phil-ippus  
 

 ak ma 

 Pro&coron 

den der vor-dem Chor Seiende 
 der vor der Gesangsgemeinschaft Seiende 
 Pro-chorus 

 

  ak ma 

kai.  Nik&a,nora 
und den Hinauf

2
-Sieger

1 

  wieder
2
-Sieger

1 

  für das oben
2
-Sieger

1
 

  Hinauf
2
-Überwinder

1
 

  wieder
2
-Überwinder

1
 

  für das oben
2
-Überwinder

1
 

  Nik-anor 
 

  ak ma 

kai.  Ti,mwna 

und den Wertseienden 
  Timon 

 

  ak ma 

kai.  Par&mena/n 
und den Dabei-Bleibenden 

  unmittelbar-Ausharrenden 
  unmittelbar-Wartenden 
  Par-menas 

 

  ak ma 

kai.  Niko,&laon 

und den Sieger-des Gleichsprachigen 
  Sieger-des Volkes 
  Besieger-des Volkes 
  Überwinder-des Volkes 
  Niko-laus, 

 

 ak ma  

 pros&h,luton  
einen Herzu-Gekommenden einen 

 Pro-selyten,  
 

ak ma  

VAnti&oce,a  
Zugehörigen zu der Anstatt-Beschirmenden (Zugehörigen zu der Anstatt-Habenden) 

Zugehörigen zu der anstelle von-Beschirmenden (Zugehörigen zu der anstelle von-Habenden) 
Anti-Ochier Anti-Ochier. 

 

 

1
voll 

1
des 

1
Geistes 

1
und 

1
der 

1
zur 

1
Führung 

1
geeigneten 

1
Treueverbindung, 

und 

Philippus 

und 

Prochorus 

und 

Nikanor 

und 

Timon 

und 

Parmenas 

und 

Nikolaus, 

einen 

Proselyten, 

einen 

Antiochier. 

 
 
 
 
 

Jud 20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.24 
 
 

Apg 8.5+26 
Apg 21.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jos 6.25 
Heb 11.31 

 
Apg 10.1-4 

Apg 10.34-48 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Alexandrinus 

schreiben: 

„voll 

der 

Treueverbindung 

und 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes,“ 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„voller 

Treueverbindung 

und 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes,“ 
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6.)  6.) 

pna ak ma pl 3 p pl a1 ig 

ou]j e;sthsan 
Diese (jetzt) standen sie 

 
prp gn / av  gn ma pl 

evn&w,pion tw/n avpo&sto,lwn 

im-Auge der Ab-Gestellten 
  Geschickten 
  Apo-Stel 

 
  

kai.  
und als 

 
pt a1 no ma pl md dp kt 

pros&eu&xa,menoi 
(de facto) individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-Habende 

(de facto) individuell zum Herrn hin-Wünschende 
(de facto) individuell Betende 

 
3 p pl a1 ig 3 p pl dt ma 

evp&e,qhkan auvtoi/j 
(jetzt) auf-setzten sie ihnen 

 
 ak fe pl 

ta.j cei/raj 
die Hände. 

 

 

Diese 

standen 

(jetzt)
a
 

im 

Auge 

der 

Apostel, 

und 

als 

(de facto)
a
 

individuell 

Betende 

setzten 

sie 

ihnen 

(jetzt)
a
 

die 

Hände 

auf. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.3 
Apg 14.23 

 
5 Mos 34.9 
Apg 8.17 
Apg 9.17 

 
 
 
 
 
 

1 Tim 5.22 
 

2 Tim 1.6 
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7.)  7.) 

  no ma 

kai. o ̀ lo,goj 
Und das Wort 

 das Erwogene 
 das Erwählte 
 das Rechnungslegen 
 der Logos 
 die Logik 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES 

 
3 p ipe  

hu;xanen kai. 
wuchs es / er / sie und 

gedeihte es / er / sie  
 

3 p ipe md/ps 

evplhqu,neto 
individuell zur Fülle anwuchs es / sie 

individuell zur Fülle anwachsen ließ er 
 

3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zur Fülle zum Anwachsen gebracht wurde es / sie 

zum zur Fülle Anwachsenlassen veranlaßt wurde er 
 

 no ma 

o ̀ avriqmo.j 
die Zahl 

 
 [a1: no ne pl 

tw/n @ta. 
der [die 

 
prp ak  

peri. to.n 
um den 

 
ak ma] gn ma pl 

Ste,fanon# maqhtw/n 
Steifgemachten] Lernenden 

[Gekrönten] Jünger 
[Bekränzten]  
[Stephanus]  

 
prp dt  

evn  
in dem 
 dem 
 dem 
 dem 
 der 

 
hebrÜ: dt fe av 

VIerou&salh.m sfo,dra 
zielseienden-Frieden heftig. 

durchtränkenden-Frieden  
überfließenden-Frieden  

errechteten-Frieden  
Jeru-Salem,  

 

 

Und 

der 

Logos 

des 

GOTTES 

wuchs, 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

um 

den 

Stephanus] 

 

und 

die 

Zahl 

der 

Lernenden 

in 

der 

Stadt 

Jerusalem 

ließ 

er 

individuell, 

ja 

heftig, 

zur 

Fülle 

anwachsen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 55.1 
Apg 12.24 
Apg 19.20 

 
Kol 1.6 

 
[Siehe 

Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.5 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
 
 

Apg 13.49 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.47 
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aj no ma  no ma  

polu,j te o;cloj tw/n 

Vielzählige außerdem Belästigende der 
  Menge  
  Volksmenge  

 
a: gn ma pl [a2, A, B, R: gn ma pl] 

|VIoudai,wn| @i`ere,wn# 
|Dankendem Zugehörigen| [Geweihten] 

|Bekennendem Zugehörigen| [Priester] 
|Judäer|  
|Juden|  

 
a, A, R: 3 p pl ipe 

|u`p&h,kouon| 
|sich als unten-hörend erwiesen sie| 

|sich als untergeordnet-hörend erwiesen sie| 
|sich als daruntergestellt-hörend erwiesen sie| 

|sich als aus Seiendem gehorchend erwiesen sie| 
|sich als aus Wesenhaftem gehorchend erwiesen sie| 

|sich als aus eigener Autorität gehorchend erwiesen sie| 
|sich als freiwillig gehorchend erwiesen sie| 

 
[B: 3 p ipe] 

@ùp&h,kouen# 
[sich als unten-hörend erwies er 

[sich als untergeordnet-hörend erwies er] 
[sich als daruntergestellt-hörend erwies er] 

[sich als aus Seiendem gehorchend erwies er] 
[sich als aus Wesenhaftem gehorchend erwies er] 

[sich als aus eigener Autorität gehorchend erwies er] 
[sich als freiwillig gehorchend erwies er] 

 
    

    
jeder einzelne von ihnen] 

 
prp dt  dt fe 

 th/| pi,stei 
in der Treue 
 der Treuefähigkeit 
 dem Treueversprechen 
 der Treueverbindung. 
 dem Glauben 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Außerdem eine vielzählige Menge der Priester 
erwiesen sich als freiwillig gehorchend in der Treueverbindung.“ 

1
aL,  Codex Vaticanus schreibt (Singular statt Plural): 

„Außerdem eine vielzählige Menge der Priester, 
jeder einzelne von ihnen erwies sich als freiwillig gehorchend in der Treueverbindung.“ 

 

1
Außerdem 

 
1
eine 

 
1
vielzählige 

 
1
Menge 

 
1
der 

 
1
Juden 

 
1
erwiesen 

 
1
sich 

 
1
als 

 
1
freiwillig 

 
1
gehorchend 

 
1
in 

 
1
der 

 
1
Treueverbindung. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.42 
Apg 14.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.26 
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Widerstandsversuch 
Widerstandserprobung 

 
herab 
gegen 

 
des 
den 

 
Steifgemachten 

Gekrönten 
Bekränzten 
Stephanus 

 
8.)  8.) 

 no ma  aj no ma 

 Ste,fanoj de. plh,rhj 
Der Steifgemachte aber voll 

 Gekrönte   
 Bekränzte   
 Stephanus   

 
a, A, B: gn fe [R: gn fe] 

 |ca,ritoj|  @pi,stewj# 
|der Befreudung| [der Treue] 

 |Freudebereitung| [der Treuefähigkeit] 
 |Gnade| [des Treueversprechens] 
 |Gnadendarreichung| [der Treueverbindung] 
 |Gunst| [des Glaubens] 
 |Begünstigung|   

 
  gn fe 3 p ipe 

kai.  duna,mewj evpoi,ei 
und des Vermögens tat er 

 der Vermögenskraft, tätigend wirkte er 
 des Könnens machte er 
 der Macht veranlaßte er 
 der Fähigkeit  
 der Dynamik  

 
 ak ne pl   

 te,rata kai.  
die Wunder und die 

 Außernatürlichen   

 
ak ne pl  aj ak ne pl 

shmei/a  mega,la 
Zeichen die Großen, 
Signale   

Andeutungen   
 

prp dt  dt ma 

evn tw/| law/| 
in dem Gleichsprachigen 

inmitten von  Volk. 
 

 

Widerstandsversuch 

gegen 

den 

Stephanus 

 

Stephanus 

aber, 

voll 

der 

1
Gnade 

und 

der 

Vermögenskraft, 

tat 

große 

Wunder 

und 

Zeichen 

inmitten 

von 

dem 

Volk. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

33 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.33 
Apg 7.55 

 
 
 
 
 

1 Kor 2.4+5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.12+43 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„Treueverbindung“ 
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9.)  9.) 

3 p pl a2 ig 

avn&e,sthsan 
(Jetzt) hinauf-standen sie 

(Jetzt) auf-standen sie 
(Jetzt) auftraten sie, um den eigenen Standpunkt zu bestimmen, 

 
 pna no ma pl 

de, tinej 
aber irgendwelche 

 
ir
einige 

 
[A, B, R: prp gn gn ma pl] 

 tw/n# 
[aus denen] 

 
prp gn gn fe 

evk th/j 
aus dem 

 dem 
 der 

 
gn fe a, A: prp gn 

sun&agwgh/j  
Zusammen-Führungsort |aus 

Versammlungsort |von| 
Syn-agoge  

 
gn ma pl [B, R: gn fe pl] 

|tw/n| @tw/n# 
den| der] 

 
pt pr gn ma pl md/ps pt pr gn ma pl md/ps (Zustand) 

|legome,nwn|  

|individuell mit weiteren Worten bedeutenden bewortetseienden 
|individuell heißenden geheißenseienden 

 
pt pr gn ma pl md/ps (Vorgang) [B, R: gn fe 

 @th/j 
bewortetwerdenden| [der 
geheißenwerdenden|  

 
pt pr gn fe md/ps pt pr gn fe md/ps (Zustand) 

legome,nh#  

individuell mit weiteren Worten bedeutenden bewortetseienden 
[individuell heißenden geheißenseienden 

 
pt pr gn fe md/ps (Vorgang)]  

  
bewortetwerdenden] die 
geheißenwerdenden]  

 
 (A) latÜ: gn ma pl 

 Libert$e%i,nwn 
der Zugehörigen zu den Freigelassenen 

 Libertiner, 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Es traten aber einige auf, 
um ihren eigenen Standpunkt zu bestimmen, 

aus denen aus der Synagoge aus den individuell die der Libertiner heißenden,“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Es traten aber einige aus denen aus der Synagoge auf, 
um ihren eigenen Standpunkt zu bestimmen, 
der individuell die der Libertiner heißenden,“ 

 

1
Es 

 
1
traten 

 
1
aber 

 
1
(jetzt)

a 

 
1ir

einige 

 
1
auf, 

 
1
um 

 
1
ihren 

 
1
eigenen 

 
1
Standpunkt 

 
1
zu 

 
1
bestimmen, 

 
1
aus 

 
1
der 

 
1
Synagoge, 

 
1
aus 

 
1
den 

 
1
individuell 

 
1
die 

 
1
der 

 
1
Libertiner 

 
1
heißenden, 
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 prp gn 

kai.  
und aus 

 
 a, B, R: gn ma pl 

 |Kurhnai,wn| 
den Zugehörigen zu der Geltunghabenden 

hebrÜ: Zugehörigen zu der Gebälkten 
 Zugehörigen zu der Burg Habenden 
 Zugehörigen zu der Herrscherin 
 Kyrene Zugehöriger 
 Kyreniern 

 
[A: aS]  

@Khrunai,wn# kai. 
 und 

 
prp gn  

  
aus den 

 
gn ma pl 

VAlex&andre,wn 
Zugehörigen zu dem abwehrenden-Männlichen 

Zugehörigen zu der männlichen
2
-Abwehr

1 

Alex-andrinern 

 
 prp gn 

kai.  
und aus 

 
gn ma pl prp gn 

tw/n avpo. 
denen von 

 
 gn fe 

 |Kiliki,aj| 
dem Wälzgebiet 

der Kilikia 
 Zizilien 

 
[A: aS]  

@Khliki,aj# kai. 
 und 

 
a, B, R: prp gn  

  
aus denen 

 
prp gn  

  
von der 

 
gn fe  

VA&si,aj  
Un-Bebebten als 

nicht-durch Erdbeben Erschütterten  
Un-Gesiebten  

Wustigen  
Machenden hebrÜ 

Tuenden hebrÜ 

Verschlierten hebrÜ 

A-sien,  
 

pt pr no ma pl prp dt 

su&zhtou/ntej  
zusammen-Untersuchende infolge von 
Streitgespräch Führende 

i
mit 

sich Befragende  
Disputierende  

 
 dt ma 

tw/| Stefa,nw| 
dem Steifgemachten 

 Gekrönten 
 Bekränzten 
 Stephanus. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („und aus denen von den asiatischen Staaten“ fehlt): 

„und aus den Kyreniern und aus den Alexandrinern und aus denen von Zizilien,“ 

 

1
und 

 
1
aus 

 
1
den 

 
1
Kyreniern 

 
1
und 

 
1
aus 

 
1
den 

 
1
Alexandrinern 

 
1
und 

 
1
aus 

 
1
denen 

 
1
von 

 
1
Zizilien 

 
1
und 

 
1
aus 

 
1
denen 

 
1
von 

 
1
den 

 
1
asiatischen 

 
1
Staaten, 

 
wobei 

 
sie 

 
i
mit 

 
dem 

 
Stephanus 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
ein 

 
Streitgespräch 

 
führen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.39 
Apg 23.34 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.10 
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10.)  10.) 

  

kai. ouvk 
Und nicht 

 
3 p pl ipe 

i;scuon 
erstarkten sie 

sich als stark {genug} erwiesen sie 
 

if a2 kt 

avnt&isth/nai 
(de facto) zu wider-stehen 

(de facto) Wider-Stand zu leisten 
 

 dt ne 

th/| sofi,a| 
der Weisheit 

 Gescheitheit 
 Sophia 

 
  

kai. tw/| 
und dem 

 der 
 

dt ne prp dt 

pneu,mati  
Geist in 

Atmung infolge von 
 

pna dt ne 3 p ipe 

w-| evla,lei 
welchem sprach er. 

 

 

Und 

sie 

erwiesen 

sich 

nicht 

als 

stark 

{genug}, 

der 

Weisheit 

und 

dem 

Geist, 

in 

welchem 

er 

sprach, 

(de facto)
a
 

zu 

widerstehen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 21.15 
1 Kor 1.20 

Apg 6.3 
 
 
 

Jes 54.17 
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11.)  11.) 

 

to,te 
Dann 

Daraufhin 
 

3 p pl a2 ig 

ùp&e,balon 
(jetzt) von unten-her trieben sie 

(jetzt) zu unterstellenden-Vorwürfen veranlaßten sie 
(jetzt) anstifteten sie 

 

 ak ma pl 

 a;ndraj 
die Männer 

 

a, a2: pt pr no ma pl 

 |le,gontej| 
|als Wortende| 

 |die Worte Gebrauchende| 
 |Sagende| 

 

[B, (C,) D, R: pt pr ak ma pl]  

 @le,gontaj# o[ti 
[die Wortenden] daß 

 [die Worte Gebrauchenden] : 
 [Sagenden]  

 

1 p pl pe 3 p gn ma prp gn 

avkhko,amen auvtou/  
Gehört haben wir seinerseits durchweg 

  während 
 

a, P 074: pt pr gn ma 

 |le,gontoj| 
|des Wortenden| 

 |die Worte Gebrauchenden| 
 |Sagenden| 

 

[a2, B, (C,) D, R: pt pr gn ma] 

 @lalou/ntoj# 
[des Sprechenden] 

 

 ak ne pl 

 r̀h,mata 
die Fließenden 

 Gedankenzuflüsse 
 Wortflüsse 
 Reden, 

 

Sonder-Lesart a, D: ak fe pl 

 |bla,s&fhmiaj| 
|die |Schaden-Erklärungen| 

 |Lästerungen| 
 |Verunglimpfungen| 
 |Blas-phemien| 

 

[a, a2, B, (C,) R: aj ak ne pl] 

 @bla,s&fhma# 
[die [als Schaden-Erklärenden] 

 [Lästernden] 
 [Verunglimpfenden] 

 [Blas-phemischen] 
 

prp ak  hebrÜ: ak ma 

eivj  Mwu?sh/n 
hinein in den Enttauchten 

h
in Richtung auf  Moses 

 

  ak ma 

kai. to.n qeo,n 
und den Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott. 

 
1
aL, Codex Sinaiticus schreibt: 

„Daraufhin stifteten sie (jetzt)
a
 Männer an. Sie (wie folgt)

pt
 sagten: 

Wir haben seinerseits während des (fortlaufenden)
pt

 die Worte Gebrauchens 
verunglimpfende Reden 

h
in Richtung auf den Moses und den Gott gehört.“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Daraufhin stifteten sie (jetzt)
a
 Männer an. Sie (wie folgt)

pt
 sagten: 

Wir haben seinerseits während des (fortlaufenden)
pt

 Sprechens 
verunglimpfende Reden 

h
in Richtung auf den Moses und den Gott gehört.“ 

1
aL, Codex Vaticanus, (Codex Ephraemi) und Textus Receptus schreiben: 

„Daraufhin stifteten sie (jetzt)
a
 Männer an, die (wie folgt)

pt
 sagten: 

Wir haben seinerseits während des (fortlaufenden)
pt

 Sprechens 

verunglimpfende Reden 
h
in Richtung auf den Moses und den Gott gehört.“ 

1
aL, Codex Bezae schreibt: 

„Daraufhin stifteten sie (jetzt)
a
 Männer an, die (wie folgt)

pt
 sagten: 

Wir haben seinerseits während des (fortlaufenden)
pt

 Sprechens 
die Reden, die Verunglimpfungen, 

h
in Richtung auf den Moses und den Gott gehört.“ 

 

1
Daraufhin 

 
1
stifteten 

 
1
sie 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
Männer 

 
1
an. 

 
1
Sie 

 
1
sagten 

 
1
(wie folgt)

pt
: 

 
1
Wir 

 
1
haben 

 
1
seinerseits 

 
1
während 

 
1
des 

 
1
(fortlaufenden)

pt 

 
1
die 

 
1
Worte 

 
1
Gebrauchens 

 
1
die 

 
1
Reden, 

 
1
die 

 
1
Verunglimpfungen, 

 
1h

in 

 
1
Richtung 

 
1
auf 

 
1
den 

 
1
Moses 

 
1
und 

 
1
den 

 
1
Gott 

 
1
gehört. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 23.1 
3 Mos 19.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 21.10 
Mat 26.59 
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12.)  12.) 

3 p pl a1 kt 

sun&eki,nhsa,n 
(De facto) zusammen-bewegten sie 

(De facto) zusammen-in Bewegung brachten sie 
(De facto) gemeinsam-zur Aufwiegelung bewegten sie 

 
  ak ma  

te to.n lao.n kai. 
außerdem das Gleichsprachige auch 

  Volk  
 

 aj ak ma pl 

tou.j pr&es&bute,rouj 
die Vor-Hinein-Schreitenden 

 Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten 
 Vorrangigen 
 Gemeindeältesten 

 
  ak ma pl  

kai. tou.j grammatei/j kai. 
und die Schriftkenner und 

  Schriftkundigen  
  Schriftgelehrten,  
  Stadtschreiber  
  Schriftenbearbeiter  

 
[a2, A, B, (C,) R: pt a1 no ma pl ig] 

 @evp&ista,ntej# 
[als [(jetzt) Auf-Gestandenseiende] 

 
3 p pl a1 ig 3 p ak ma 

sun&h,rpasan auvto.n 
(jetzt) gemeinsam-raubten sie ihn 

(jetzt) packten sie  
 

 3 p pl a2 ig a, a2, B, (C) 

kai. h;gagon  
und (jetzt) führten sie |ihn| 

 
[A, R: 3 p ak ma] prp ak  

@auvto.n# eivj to. 
[ihn] hinein in den 

 
h
in Richtung auf das 

 
h
in das 
 

ak ne 

sun&e,drion 
Zusammen-Festsitz 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremium 
Syn-edrium. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und (Codex Ephraemi) schreiben: 

„und nachdem sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 aufgestanden waren, 

packten sie ihn und führten ihn (jetzt)
a
 
h
in das Synedrium.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„und nachdem sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 aufgestanden waren, 

packten sie ihn und führten ihn (jetzt)
a
 
h
in das Synedrium.“ 

 
13.)  13.) 

3 p pl a1 ig  

e;sthsa,n te 
(Jetzt) beständigten sie außerdem 

(Jetzt) in den Zeugenstand setzten sie  
(Jetzt) Bestand gaben sie  
(Jetzt) Stand gaben sie  

 
 ak ma pl  

 ma,rturaj  
die Zeugen, die 

 
aj ak ma pl a: pt pr no ma pl 

yeudei/j  |le,gontej| 
Falschen, |als Wortende| 

Lügnerischen  |Worte Gebrauchende| 
Lügenhaften  |Sagende| 

 
[A, B, (C,) R: pt pr ak ma pl]  

 @le,gontaj#  
[die Wortenden] : 

 [Worte Gebrauchenden]  
 [Sagenden]  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, (Codex Ephraemi) und Textus Receptus schreiben: 

„die (wie folgt)
pt

 sagten:“ 

 

Gemeinsam 

bewegten 

sie 

(de facto)
a
 

das 

Volk 

zur 

Aufwiegelung, 

außerdem 

auch 

die 

Gemeindeältesten 

und 

die 

Schriftgelehrten, 

1
und 

1
sie 

1
packten 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
und 

1
führten 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1h
in 

1
das 

1
Synedrium. 

 

Außerdem 

setzten 

sie 

(jetzt)
a
 

falsche 

Zeugen 

in 

den 

Zeugenstand. 

1
Sie 

1
sagten 

1
(wie folgt)

pt
: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.17 
Mar 13.9 

Luk 12.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.57+59 
Mar 14.53+55 

Luk 22.66 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 14.5 
Spr 24.28 
Apg 7.58 
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 no ma 

o ̀ a;n&qr&wpoj 
Der Hinauf-Gewandt-Eraugende 
Der empor-ragend-Augende 
Der Hinauf-Gedrehte 
Das Mannes-Auge 
Das Antlitz

2
-des Mannes

1 

Das Angesicht
2
-des Mannes

1 

Der Mensch, 
 

pna no ma  

ou-toj ouv 
dieser, nicht 

 
3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Vorgang) 

pau,etai  
selbst ruht er zum Ruhen veranlaßt wird er 

selbst aufhört er zum Aufhören veranlaßt wird er 
selbst pausiert er zum Pausieren veranlaßt wird er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) a, A, B, C: 

  
zum Ruhen veranlaßt ist er |ein 

zum Aufhören veranlaßt ist er  
zum Pausieren veranlaßt ist er  

 
pt pr no ma  ak ne pl 

|lalw/n  r̀h,mata| 

Sprechender die Fließenden| 
  |Gedankenzuflüsse| 
  |Wortflüsse| 
  |Reden| 

A = 2  A = 1 

 
[R: ak ne pl  

 @r̀h,mata  
[die Fließenden die 

 [Gedankenzuflüsse]  
 [Wortflüsse]  
 [Reden,]  

 
aj ak ne pl  pt pr no ma] 

bla,s&fhma  lalw/n# 
als Schaden-Erklärenden ein Sprechender] 

[Lästernden,]   
[Verunglimpfenden]   
[Blas-phemischen]   

 
 prp gn  

 kata. tou/ 
zu sein herab des 

 gegen die 
  die 

 
gn ma  aj gn ma 

to,pou tou/ a`gi,ou 

Ortes des zur Führung Beauftragten 

Örtlichkeit die zur Führung Geeignete 
Stätte, die Heilige 

  zur Verfügung Stehende 
 

[B, C, R: pna gn ma]  

Îtou,touÐ kai. 
[diese,] und 

 
prp gn  gn ma 

 tou/ no,mou 

herab des Denken Bestimmenden 
gegen die Bestimmung 

 das Gesetz, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (nur Wort-Reihenfolge): 

„ein Reden Sprechender gegen die Stätte, 
die zur Führung Beauftragte, zu sein, und gegen das Gesetz,“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben 

„ein Sprechender Reden gegen die diese Stätte, 
die zur Führung Beauftragte, zu sein, und gegen das Gesetz,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„ein verunglimpfende Reden Sprechender gegen die diese Stätte, 
die zur Führung Beauftragte, zu sein, und gegen das Gesetz,“ 

 

Der 

 
dieser 

 
Mensch 

 
hört 

 
selbst 

 
nicht 

 
auf, 

 
1
ein 

 
1
Sprechender 

 
1
Reden 

 
1
gegen 

 
1
die 

 
1
Stätte, 

 
1
die 

 
1
zur 

 
1
Führung 

 
1
Beauftragte, 

 
1
zu 

 
1
sein, 

 
1
und 

 
1
gegen 

 
1
das 

 
1
Gesetz, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.61 
Mar 14.57 
Joh 2.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 26.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

vgl. 
Apg 5.42 
DaBhaR 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.13 
Apg 21.28 
Apg 25.8 
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14.)  14.) 

1 p pl pe  prp gn 

avkhko,amen ga.r  
gehört haben wir denn durchweg 

  während 

 
3 p gn ma  pt pr gn ma 

auvtou/  le,gontoj 
seinerseits des Wortenden 

  die Worte Gebrauchenden, 
  Sagenden 

 
  

o[ti  
daß der 

:  

 
hebrÜ: no ma  

VIh&sou/j o ̀
Er macht Werden-bedeutet Rettung der 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufers  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  

 
hebrÜ: no ma pna no ma 

Nazwrai/oj ou-toj 
Zugehörige zu der Geweihten dieser, 

Nazarener,  

 
3 p ft 

kata&lu,sei 
{von oben} herab-lösen wird er 
allbezüglich-auflösen wird er 

{von oben} herab-auflösend beseitigen wird er 
allbezüglich-auflösend beseitigen wird er 

 
 ak ma pna ak ma 

to.n to,pon tou/ton 

den Ort diesen 
die Örtlichkeit diese 
die Stätte, diese, 

 
 3 p ft  

kai. avlla,xei ta. 
und verändern wird er die 

 wechseln wird er  

 
a, A, C, R: ak ne pl 

|e;&qh| 

|Handlungen für sich selbst-wie es gesetzt ist| 
|Handlungen für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist| 

|Gewohnheiten| 

 
[Sonder-Lesart B: ak ne pl] pna ak ne pl 

@e;&qnh# a] 
[sich-selbst als Gruppe Gesetzten] welche 

[sich-selbst als eigenwillig Zeigenden]  
[aneinander Gewöhnten]  

[Nationen],  

 
3 p a1 kt 1 p pl dt 

par&e,dwken h`mi/n 
(de facto) bei-gegeben hat er uns 

(de facto) unmittelbar-gegeben hat er  
(de facto) unmittelbar-übergeben hat er  
(de facto) unmittelbar-mitgegeben hat er  

(de facto) unmittelbar-weitergegeben hat er  
(de facto) überliefert hat er  

 
 hebrÜ: no ma 

 Mwu?sh/j 
der Enttauchte 

 Moses. 
 

1
aL, ursprünglicher Codex Vaticanus schreibt: 

„und er die Nationen verändern wird,“ 

 

denn 

 
wir 

 
haben 

 
seinerseits 

 
während 

 
des 

 
(fortlaufenden)

pt 

 

die 

 
Worte 

 
Gebrauchens 

 
gehört, 

 
daß 

 
Jesus, 

 
der 

 
dieser 

 
Nazarener, 

 
die 

 
diese 

 
Stätte 

 
allbezüglich 

 
auflösen 

 
wird, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
die 

 
1
Gewohnheiten 

 
1
verändern 

 
1
wird, 

 
welche 

 
uns 

 
Moses 

 
(de facto)

a 

 
unmittelbar 

 
weitergegeben 

 
hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.2 
Mar 13.2 
Luk 21.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.20 
Joh 11.48 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.21 
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15.)  15.) 

  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma pl ig 

av&teni,santej 
(jetzt) sich zugleich-Gestreckthabende 

(jetzt) zugleich-angespannt Geblickthabende 
(jetzt) zugleich-angespannt Angesehenhabende 

 

a: prp ak [a1, A, B, C, R: prp ak] 

 @eivj# 
|hinein in| [hinein in] 

|
h
in Richtung auf| [

h
in Richtung auf] 

 

3 p ak ma aj no ma pl  

auvto.n pa,ntej oi ̀
ihn alle die 

 

pt pr no ma pl md/ps dp 

kaq&ezo,menoi 
individuell ihr Dasein-Herablassenden 

sich herab-Setzenden 
sich nieder-Setzenden 

individuell Platznehmenden 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang / Zustand) 

 
zum ihr Dasein-Herablassen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 

zum Herab-Setzen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 
zum Nieder-Setzen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 
zum Platznehmen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 

 

prp dt  

evn tw/| 
in dem 

 

dt ne 

sun&edri,w| 
Zusammen-Festsitz 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremium 
Syn-edrium 

 

a, a1, B, C, R: 3 p pl a2 kt [A: 3 p pl a1 kt] 

|ei=don| @ei=dan# 
(de facto) gewahrten sie  

(de facto) wahrnahmen sie  
 

 ak ne 

to. pro,s&wpon 
das Zu-Augende 

 Zugeordnete-der Augen 
 zu jemand Richtende-die Augen 
 Angesicht, 

 

3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits so, 

sein,  
 

   

  w`s&ei. 
als ob wie-wenn 

  wie etwa 
 

 ak ne 

 pro,s&wpon 
das Zu-Augende 

 Zugeordnete-der Augen 
 zu jemand Richtende-die Augen 
 Angesicht 

 

 gn ma  

 avgge,lou  
eines Künders war es. 

 Verkünders  
 Boten  
 Beauftragten  
 Auftragsüberbringers  
 Weisungsüberbringers  
 Engels  

 
1
aü (bei Aorist als Präsens-Anahme, gemäß DaBhaR-Dogma bei Aorist 1 möglich): 

„Und indem all die zum in dem Synedrium Niedersetzen Veranlaßtseienden 
(jetzt)

a
 zugleich 

h
in Richtung auf ihn (fortlaufend)

pt
 Blicken, 

nehmen sie (de facto)
a
 sein 

d
 Angesicht so wahr, 

als ob es etwa wie das  Angesicht eines Engels war.“ 

 

1
Und 

 
1
nachdem 

 
1
all 

 
1
die 

 
1
zum 

 
1
in 

 
1
dem 

 
1
Synedrium 

 
1
Niedersetzen 

 
1
Veranlaßtseienden 

 
1
(jetzt)

a 

 

1
zugleich 

 
1
[
h
in 

 
1
Richtung 

 
1
auf] 

 
1
ihn 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
geblickt 

 
1
hatten, 

 
1
nahmen 

 
1
sie 

 
1
(de facto)

a 

 
1
sein 

d
 Angesicht 

 
1
so 

 
1
wahr, 

 
1
als 

 
1
ob 

 
1
es 

 
1
etwa 

 
1
wie 

 
1
das 

 
1
Angesicht 

 
1
eines 

 
1
Engels 

 
1
war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.17 
Mar 13.9 

Luk 12.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ri 13.6 
 

 


